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Bildim I

II. a. Sertifika referans numarasy 11.b.

I1. Saglsk bilgisi/ Health information { Inlormago sanitdria Certificate reference number
/MNimero de referéncia de certificado

[L.1.Halk Saghfi Beyany Public Health Attestation /Alestado de sanidade ptblica

Ben, nsafnda imzast bulunan resmi veteriner hekim olarak onhylanm ki, bu sertifikada tanimianan hayvanlal:= !5 the z.mdersigned
afficial veterinarian, hareby certify, that the animals described in this certificate | Bu, o veterindrio oficial abaixo assinado, certifico que os
animais descritos no presents cettificado;

1111, Bruselln nedeniyle son 42 gitn iginde, antraks nedeniyle son 30 gitn iginde, kuduz nedeniyle son 6 ay iginde saflik gerekeeleriyle
herhangi bir resmi yasaklamaya maruz kalmamus bir isletmeden geldiklerini ve bu kosullar: yerine getirmeyen baska igletmelerden
hayvanlarla temas etmediklerini / Come from holdings which have been fiee from any official prohibiton on heaith grounds, for the last 42
days in the case of brucellosis, for the last 30 days in the case of anthrax, for the last 6 months in the case of rabies, and have nof been in
contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions. / Vieram de propriedades que sdo livres de quaisquer proibigio oficial
de acordo com os padrdes sanitdrios, por ao menos 42 dias anteriores ao embarque no caso de brucelose, 30 dias no caso de antruz, e acs dltimos
seis meses no caso da raiva, e ndo tiveram contato com animals de outras propriedades que ndo satisfagam csses condigdes;

[1L.1.2. ve/have not receivad | nio receberam; .

- Herhangi bir stilben veya tirostatik nradde / Any stilbene or thyrostatic substances | qualquer estilbene ou substincia tireastética

- Tedavi veyn zooteknik uygulama diginda baska amaclacla Ustrojenik, androjenik, gestajenik veya [-agonist maddeler
almadiklarini ve ihrag edilecek hayvanlara son 30 giin icerisinde herhangi hir antibiyotik ve hormon uygulamast yapimadigin
onaylarim. / Oestrogenic, androgenic, gestagenic or B-agonist substances for purposes ather than therapeutic or zootechnic treatment and no
hormones and antibiotics treatments has been applied for the animals to be exported withi 30 days prior o export | Substincias estrog@nicas,
androgénicas, gestagénicas ou §-agonistas com outtos propésitos que nio teraputicos ou tratamento zootéenico e nenkum tratamento hormonal
ou com antibifiticos foi aplicado 10 animal a ser exportado dentro de 30 dias anteriores & exportagio;

IL1.3. thrag edilecek hayvanlar, OIE'ye gire “ihmal edilebilic”, ya da “kontral edilebilir”statiide simflandirilan Kutue 1.7°da belirtilen
filkede dofdular ve devamli olarak bu Glkede yetistirildiler. / WWere born and continiously reared in a country described Box 1.7 elassifted
a country "negligible” or “conirolied" BSE risk according to the OIE: } Nasceram e foram criados no pafs descrilo no item 1.7, classificado
como risco controlado ou negligencidvel para BSE de acordo com a OIE;

{1.1.4. {hracat igin sepilen hayvanlar et-kemik unn ve greaves ile ruminant beslenmesinin yasakland i ve yasaklamann etkili bir gekilde
uygulandia taribten sonra dofimustur. / dnimals selected for export were born after the date from whick the ban on the feeding of ruminants
with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminanis was effectively enforced. | Os animais selecionados para gxportagio nasceram
apés a data em que a proibigio da alimentaggo dos ruminantcs com farinhas de carne ¢ ossos ou gorduras derivados de ruminantes foi

efetivamente aplicada,

H.1.5. Orijin sdril ve igletmeye ulagnay saflayacak kalie: kairlt sistemiyle tanimlanmigtir ve G1E'nin Kara Hayvanlsri Kodu BSE
biliminiln kontrol edilebilir risk statiisiinde tarif ediler: BSE hastalifaina maruz kalan hayvanlar olmadifm: gistermektedir. / Are
identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to hard and the establishment of origin and in such a way as to
demonstrate that they are not exposed cattle as deseribed In the part of controlled risk status of BSE Chapter of the OIE Terrestial Animal
Health Code | Sdo identificados por um sistema permanente de identificagac que permita que sejam rastreados até o rebanho e estabelecimento
de origem de maneira que seja possivel demosntrar que s8o animais ndo expostos a BSE, como descrito no capftulo de controle de risco de BSE

do Cédigo de Animais Terrestres da OIE., ’

[1.1.6. Ihracat) dlkede OIE Karas Hayvanlars Saghk Kodunug BSE B&limfi'nde “ihmal edilebitir’(1) ya da  “kentrol edilebilir”(1)
risk statlslnde belirtilen BSE'ye kargt etkin ve siirekli bir tarama ve izleme program vardir, / The exporting country kay an effective
and permanent survelliance and monitoring programme against BSE within the frameworl taid down in the BSE Chapter of the OIE Terrestrial
Animal Health Code as mentioned "negligible” or “controlled” risk status by OfE f Q pais exportador tem um sistema efetivo ¢ permanente
de controle e vigildncia contra EEB cuja estrutura estd em linha com o capftulo do Codigy de Animais Terrestees da OIE mencionado coma

nepligente ou risco contolado pela OIE. _
I1.2. Hayvan Saglgh Beyan: /dnimal Health Attestation | Atestado de sanidade animal
1

Ben, agafida imzasi bulunan resmi veteriner hekim olara_k onaylarim ki, yukarida tammlanan hayvanlar agafirdaki sartlar
karpltamaktadie. / [, the undersigned official velerinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements |
Eu, veterindtio oficial abaixo assinado, certifico que os animais anleriormente descritos satisfazem s seguintes exigéncias:

2.1 v @ kodlu Glkeden/bdlgeden gelmiglerdir, bu sertifikanin dlizenlendigi tarihte s5z konusu topraklar: / They come from a
conntryregion with code ......... Mwhich, at the date of issuing this certificate / Frocedem de palsfregidio com ¢odigot........... .. Ponde, na

data de expedigic do certificado:

a) safiar vebasy, rift valley fever, contagious bovine pleuropnéumonia. lumpy skin hastaligy ve epizootik hemorajiden {2 aydir aridir.
[ hay been free for |12 months from rinderpest, Rift valley fever, contagious baovine plewroneumonia, lumpy skin disease and epizootic

e v

haemorrhagic disease / Tem estado livre por 12 meses de peste bovina, febre do Vale do Rift; pleripneumonia cantagiosa bovina; dermatose- |
nodular contagiosa & doenca epizootica hemordgica. Wid PRI N
o
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II. Saglik bilgisi / Health informarion [ Informagio sanitdria Certificate reference  numiber
{Nimero de referéneia de certificado

tB.ﬁinm 1L:Sertifikasyon/Pari:ILCernification

b) wercerrsn{Qikebilge) 3} Thracattan Gnceki G ay igerisinde vesikular stomatitten aridir. 7 oo {couniry/region) ™ ) s free from
vesicular stomatitls for at least § months prior ta EXPOH. | sassnernines (PRFS/TCgido) 915 £ livee de estomatite vesicular por pelo menos 6 meses

antes do embarque.

€) sssseeenr(lilke/bBlge} 4 OIE'nin Karasal Hayvan Sagh# Kodu prensiplerine gbre Mavidil hastahfindan 24 aydsr aridir /
................ (country/ region) OX% is free from Bluetongue disease Jor 24 months according to the principles of OIE Terrestria{ Animal Health
Code [ wuvcrussinnn. ) (pals/tegizio) € livre de lingun azul por pelo menos 24 meses dg acordo com o3 principios do Cédigo de Animais Terrestres

d) Sevkiyattan Snceki son 12 ay boyuneca IL2.1.(a){b) maddelerinde yer alan hastalrklara karst ast uygufarasina ve by hastabiklara
karg agianmis eveil ¢ift trnakh hayvanlarin ithalating izin verilmemektedir, / Viere during the last 12 momhs no vaccination against
diseases mentioned under I1.2.1.(a}(h) has been carvied out and imparts of demestic cloven-hoofed animals vaccinated against these di.s'em-ex
are not permitted / Onde nos @ltimos 12 meses os animais rio foram vacinados contras as doengas mencionadas no item I1.2.1{a)(b} ¢ importagio
de animais biungulados vacinados contra essas doengas ndo & permitida.

¢) bhracater Qlke/bblge, OIE tarafindan sap hastalifina kargt {agili) ‘" / (asisiz} ™ ari olarak tanmmaktader, ve orlfin
@lkede/bslgede son 12 ay igerisinde highir sap hastali vakas: agikinnmadi. / The countryvzone is recognized FMD free (withy 0/ (without)
™ vaccination by OIE, and within the countryfzone of origin, any case of foot and mouth disease has not been declared in the fast 12 mounths
{/ O paisfzona é reconheciio como livrede febre aftosa com ou sem vacinagac pela OIE e dentro do pais/zona de origem nao houve declaragio
de nenhum caso da doenga nos dltimos 12 meses .

11.2.2. Ihrag edilecek her hayvan madde [1.2.1.de tammlanan topraklarda dofmus ve yetigtirilmislerdir ve son 30 giln ithal edilmis cift
tirnakh hayyanlarla temas etmemiglerdir. / Each animal to be axparted has been born and raised in the territory described under point I1.2.1,
stnce birth and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days / Cada animal a ser exportado foi nascido e eriedo no
territGrio descrito no ponto 11,2.1 desde o nascimento e sem contaeto com animais impaortados biungulados nos Gltimos 36 dias.

IL2.3. Hastaliklarin eradikasyonuna yinelik bir ulusal program cercevesinde Sldirdlecek ofan hayvanlar depillerdir, / They are nor
animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases referred ta in point I1.2.1.(a}fk); } Nio sio animais a serem
abatidos no dmbito de um programa nacional de erradicagio das doengas referidas no item 11.2,1,

I1.2.4. Madde L11.de tamimlanan isletmelerde dogduklarindan beri ya da sevkiyattan nee en az 40 giin boyunca kaimlslardlr. Bu
istetmelerin. / They have romained since birth or at least 40 days hefore dispatch in the holding(s) described under box reference L1 | Os
animais permaneceram desde o nascimento oy pelo menos 40 days antes do embarque nofs) estabeleciment(s) deserito(s) no item L, 11,

(a) lginde ve 150 km capindsaki cevresinde, son 60 giin iciﬁde. herhangi bir mavidil ve epizootik kemoroji hastahg vakasi/salgim
giriiimeyen Isletme(ler}de kalmiglardir, / They have remained in the holding(s} in which and around an area with a 150 km radius, there has
been no case outhreak of blwetongue and epizootic haemorragic disease during the previous 60 days | Permaneceram em estabelecimento ande
nele ¢ num rajo de 150 km ndo houve sutto de lingua azul e doenga epizootica hemorrdgica durante os Gitimos 60 dias.

(b} Iginde ve 10 km ¢apindaki gevresinde son 40 glin iginde madde 112.1.(a}(b) belirtilen diger hastahklara dair vakalsalgim
girllmemistiv. / In and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of the other diseases reffered to in
point IL.2.1.{a}(b) during the previous 40 days | No estabelecimento e numa drea de 10km de cddio ndo houve casofsurto de outras docngas
referidas no item IL.2,1(a)(b).

IL.2,5. Geldikieri s@riter/ They come firom herds! Sio provenicntes de rebanho;

(a) Son 12 ay sOresince enzoatic sifir 18ykozu(EBL) hastahiZmn klinik betirtilerinden ari olan ciftliklerden orfintenmigtir. Ve /
Which have been free of clinical signs of enzootic bovine leucosis: (EBL), for the last 12 months, and [ Os quais tém cstndo livies de sinais
clinicos de Leucose bovina pefos Gltimos 12 meses, e :

(b) Tuberculosis ve brucellosis eradikasyonu ile iigill slin nlusal mevzuat kapsaminda kisttanmg deBitdir, ve / That are not
restricted under the national legislation regarding eradication of tuberculosis and brucellosis, and [ Nin estio com restrigio devido a programa
nacional de controle ¢ erradicagio de tuberculose e bruceloss, e :

i

(c} Hayvanlar, brucellosise karst astanmamistir, ve / They have not been vaceinated against brucellosis aned they [ nio faram

vacinados contra brucelose ¢ : :

ya/ either{(1)/ou {resmi olarak brucellosisten ari oldugu tanmmis siirtilerden gelmektedirler.] [come from herds which are
recognised as officially brucellosis free:] [provém de rebanhas reconhecidos como oficialmente tivees do brucelose|

yaforf{1}ou [ihracaltnn Onceki 30 giin icinde alinan numunelerde sifie brucellosis igin negatif synuglanan testo {serum
agglutinasyon veya kampiement fiksasyon testl) tabi tutulmuslardiv]. [have been tesied with negative results (wsing the serum agglutination
or complement fixation test) for bovine brucellosis carried owt on samples taken within the 30 days prior to exportld [foram testados e
resultado negativo (usando soroaglutinagio ou fixagio de complemento) para brucelose bovina, realizado em amostros tomadus déntro de 30
dias antes da exportagiio.} e

4
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- N L 0. Scrtifika referany nunsarasy b,
. Saghik bilgist/ Health information { Informagdo sanitdria Certificale referonce  number
iNdmero de referéncia de certificado //
Test tarihi/ Test date / Duta do teste:. ... peesirubaerrans { Test belgesini ekleyinke / Please add the test documents | ancxar

0s resultados dos testes)

’ !’?;’!Wf(wﬂu [ ne yasta olursa olsun kastre editmiy erkeklerdir.] / [are castrated males of any age;] { s5o machos castrados de
qualquer kdade

(d) Tdberkilozls; Son 30 gln icinde Intradermal tuberculin {estine 1abi tutubmus negstif sonng ahnnutie/ Tuberculpsds: an
iiradermal tuberculin test within the past 30 days with negative results. [ Tubereulose — um teste de tubercaling intradérmics deatro dos
ditimos 30 dias com resultado regativo.

: Test dare [Test tarihi / Datd do €82 overveiveriese. (Please add the test documents | Test balgesini ekleyiniz / Favor anexar
oS testes

1L2.6. Ihrae edilecek sifirfar khnik olarak ringworm, serewworm (C.hominivorax), trichophytasis, siitler, uyuz ve sifir ¢icefiinden ari
bulundular, / The cattle 1a be exported have been Jound to be clinically free from ringworm, screwwarm (Chomtinivorax), trichephytosis,
warts, scables and eow pox. /O rehanho a ser exportado fomm encontrados clinicamente livies de micoses, mifase { C.hominivorax),
dermatofitose, verrugas, saras e varfola bovina,

IL2.7. Tarkiye'ye ibrag icin secilen kesimlik hayvantarin her biri ayrica isnretlenmistir/® / each animal which was selected to export to
Turkey has been marked individually | Cada animal selecionado a ser exportado para Turquia fof mareado individealmente

11.2.8. Orijin isletmesinden/iglctmelerinden herhangi bir pazardan gegmeksizin sevkedilmislerdir. / They areivere dispaiched from their
holding(s) of origin, without passing through ary market / sio/foram expedidos de sus exploragio(s) de origem, sem passar por qualquer
mercado

Wya [ either Mioulh  [dofrudan Titrkiye'ye] [directly 1o Turkey] / [diretamente pars a Turquia)

‘Uya da / or " jou ! [Madde 11.2.1.de tammlanan toprakta madde L11.te tantmlanan resmi olarsk onaylannus toplama merkezine
ginderilmislerdir.] {to the afficially authorised assembly centre described under box reference L1 situated within the tervitory described
under potnt 11.2.1] / no centro de agrupamento autorizade oficialmente descrito na caixa de referéncia L1 situados ao territbrio descrito no
item [L.2.1 ¢ depois despachade pam a Turquia, :

ve Tiirkiye'ye sevkiyatlarina kadar burada katmislardir.  and, untif dispatched to Turkeyi/ € até serem expedidos piira a Turquia;

1L2.9. Hayvanlarn y@klendikleri nakliye araglart veya konteymrlar, ylklemeden Guce, resii olarak onoylanmg bir dezenfektanin
temlizlenmis ve dezenfekte ediimisterdir. / Any transport vehicles or comtainers in wich they were lnaded were cleaned und disinfocted before
foading with an officially authorised disinfectans; | Os vefculos ¢ containers destinados ao transporte € cacregamento das animais foram fimpos
e desinfectados anles do cmbarque, com desinfetantes oficiafmente autorizados.

IL2.10. Hayvanlar, yilklemedest 8nceki 24 saat iginde resmi liir veteriner hekim tarafindan muayenc edildiler ve her herhangi bir
hastaitfa karss klinik semptom gfstermediler. / they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and shawed no
clinical sign of divease. J Foram examinados pelo veterindrio oficial nrs 24 horas snteriores ac embarque ¢ nfic mostearam sinais clinico de

doengas.

IL2.11. Hayvanlar, Tlirkiye'ye sevikedimek amaciyln vovien  covsesnnnsa. (227237yyyy) tarihinde, madde LI5."te belirtilen, yilkleme
dincesi resmi olarak onaytanmy bir dezenfektanla temizienmiy ve dezenfekie editmiy ve nakliye siresince digks, idrar, ¢iplerin veya
altliklarn dékilemeyecedl veya sizamayscads tarzda Rretilmis bir nakliye aracma y@ldenmiglerdir. / They have been loaded for dispatch
ta Turkey an ..vricerene (dellmmdyyy) in the means of transport described under beox reference L15. above that were cleaned and disinfected
before loading with an officially authorised disinfectarns and so constructed that faeces, urine, litter, or fodder could not flow or fall out of the
vehicle or conlainer during transportation. { Foram transportados para expedicio 3 Turquia em ..wnennene {dd / mm / a3aa) nos meios de
transports descrilos na caixa de referéncia L15 que foram limpos e desinfectados antes do carregamento com um desinfetante oficialmente
autorizado e assim construfda para que as fezes, uring, cama ou a forragem niio escorram ou caiam para fora do veiculo ou container durante o

transporte.

11.3. Hayvan nakliye beyan / Animal transport attestation:{ Atestado de transporte animal:

Ben agafida imzas1 bulupan resmi veteriner, yukarida tanimlanan hayvantann yiikleme Bacesinde ve sirasinda Szellikle sulama ve
besleme yUnlinden uygua sekilde muamele edildiklerini ve amagfanan nakliye icin uygun durumda elduklarim onaylarimf /. the
undersigned afficial veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and af the time of loading in
particulur as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport, { Ev, velerindrio oficial centifico que os animais descritos
acima foram bem tratados anles ¢ por ocasifio da carreghmento, especilicamente com relagio & hidrataglo ¢ alimentagiio ¢ estfio aptos para o

referido transporte,

Naotlar/ Nores / Notas

Bu sertifika, kesime gnderilmesi amaglanan canh bliyiikbas hayvanlar igindir/ This certificate is meant Jor live bovine animuals predhtibid |

._l'h{‘,»

JSor slaughter./ Esse certificado € destinado a bovinos destindos ae abate
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e ) I, a. Sertifika referans numarasy ILb.
I1. Saghk bilgisi / Health information | Inlormaciio sanitdria Certificate reference  number
" | MNimera de referéncia de certificado

Batm 1/ Part 1./ Pacte I:

« Madde L7/ Bos reference I.7.: Ulkenin 150 kedunu giriniz/ provide the ISO code of territory. { Informar codige 1SO do territfrio
-Madde 111/ Bos reference L11.; Toeplama merkezi, efter varsa, onayi igin 206/2010 sayth AB TiztiZtinde Ek-I'in 5.B5HIm Lnde belirtilen
sartlari kargilamall./ The assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in Part § of Annex | to Regulation

(EU) No 20672010 | Q centro de agrupamento, se houver, deve precncher as condigdes descritas na Parte 5 do Anexo 1 do Regulamento [N°
206/2010(UE) f

- Madde 1.28/ Box reference 1,28 Kimliklendirme sistemi: Ilayvanlar orijin igletmeye ulasmayt saglamaya izin verecek ayn ayrs
numaralandiimig olmabdir. Kimbiklendirme sistemini befirtin (lag, ddvme, marka, cip, transponder vb.)/ Jdentification system: the
animals must bear an individual number which permits tracing of their premises of arigin, Specify the identification system fsuch as lag, tattoos,
brand, chip, transponder} | Sistema de identificagdo: os animais devem conter um némero individual gue permita rastreamento do
estabelecimento de origem. Especlficar o sistema de identificagia (tais como tatuagens, marcas, chip, transponder),

- Madde 128/ Box reference 1,28.: Yag: Dogum tarihi (gglaa!yyy})!dge: Date of bivth (de/mmsyyyy} | idade: Data de nascimento (dd/mm/azaa)
- Madde L28/ Box reference 128: Cinsiyet (M=erkek, F=digi, C=kastre)/ Sex (M=male, F=fomale, C=castrated} | Sexo (M=macho,
F=fémea, C=castrado) '

Batim 1L/ Part If. [ Parte I ;

(1) Uygun olam saklayw/ Keep ay appropriate / Riscar o que ndo se aplica.

(2} Tkenin 1SO kodunu giviniz/ fusert the IS0 code of the country § Insetir o c6digo 1SO do pais

(3} Ditvme, kilpe vb / Such as tatioo, ear-tag elc. / Coma tatuagem, brinco ete

(4} Midhiir ve imzanin rengi sertifikantn basks renginden farkh olmalidir./ The color of the seal and the signature must be different from
the colar of printing of the certificatel A cor do selo ¢ a assinatura devem ser de cor diferente da cor de impressio do certificado.

(5) Bolge tammi OIE Karasal Kodunda tammiandsfs gibidir/The meaning of Region is described OIE Terrestrial Code, / Significado de
regifo como descrito no Cédita Terrestce da OIE. :

Adr (bilytk harflerle)/ Name (in capital letters)/ Nome (em Ie!ra$ capitais):

Yetki ve unvan/ Qualification and tittef Qualificagio e tfiulo:

Farih/ Date/ Data; 5 imza(4)/Signature (4) Assinntura(4):

Mihilr(4)/Stamp(4){ Carimbo(4) ;




